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ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ХУДОЖЕСТВЕННОЙ 
ЛИТЕРАТУРЫ С КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА

Переводная китайская литература – один из ярких примеров 
проблемного восприятия текстов иноязычными читателями. В силу 
исторической закрытости страны для внешних влияний, китайская 
литературная традиция вплоть до второй половины XIX века 
развивалась абсолютно автономно, формируя свои собственные 
каноны и традиции, табу, отдавая предпочтение определенным 
родам литературы, создавая свои отсылки и аллюзии.
Таким образом, перевод китайской литературы создает много 

сложностей для переводчика и редактора, которым приходится 
по мере сил адаптировать текст для иноязычных читателей: 
адаптация не должна идти в ущерб авторской стилистике, не должна 
выхолащивать сам текст исходника, из одного лишь желания сделать 
произведение приемлемее для иноязычного читателя.
Если говорить более предметно, то проблема перевода китайских 

культурных реалий заключается в необходимости составления 
объемных комментариев к тексту, которые бы раскрывали отсылки 
к непривычным для нас мифам, явлениям, объясняли исторические 
и литературные аллюзии. И хотя в зарубежных переводах 
комментирования текстов китайской литературы стараются сводить 
к минимуму, по мнению И.А. Егорова, комментарии являются 
необходимыми для формирования у читателя верного представления 
о тексте, знакомства читателя с китайской культурой [1]. Так, 
например, при переводе названия традиционного кушанья 元宵, 
приведение одной лишь фонетической кальки (юаньсяо) будет 
недостаточным для понимания, потому переводчику следует дать 
сноску или пояснение в тексте следующего характера: Юаньсяо – 
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это вареные колобки из клейкой рисовой муки с начинкой, обычно 
подаваемые в Праздник фонарей (15 число 1 лунного месяца).
В числе прочих проблем перевода китайской литературы 

А.А. Перлова отмечает излишнюю русификацию фразеологических 
единиц в китайском тексте: например, «сидишь будто аршин 
проглотил» вместо «сидишь прямой как палка» [3]. Эта тенденция 
разрушает авторский стиль в переводном тексте, однако и дословный 
перевод безэквивалентных фразеологических единиц не всегда 
является уместным.
Работа с национальным юмором в переводе также представляет 

ряд сложностей. Как отмечает Н.А. Спешнев: китайцы нередко 
рассказывают о серьезных вещах при помощи юмора [4]. Особые 
трудности представляет перевод языковой игры: каламбуры 
построенные на сходстве звучания или начертания иероглифов 
крайне редко воспроизводимы в русском тексте без потерь.
Передача нестандартной речи (диалектов, иностранной речи, 

бранной лексики) также составляет сложную переводческую задачу. 
Основной рекомендацией для передачи диалектных форм в переводе 
является использование национально-нейтрального просторечья. 
Фонетические особенности речи (пришепетывание, замены одних 
звуков другими) передавать не принято.
Коверкание китайского языка персонажами-иностранцами при 

переводе следует передавать с оглядкой на то, какое впечатление 
эти искажения в речи производят на носителей китайского языка 
(смешат, пугают, вызывают непонимание, выглядят наивно), ошибки 
в языке – это часть портрета персонажа, которую необходимо 
оставить сохранной.
В числе характерных черт современной китайской литературы, 

усложняющих перевод, стоит упомянуть описание физиологичных 
деталей рутины героев повествования, а также значительный объем 
бранной лексики в речи персонажей. В аспекте перевода брани важно 
чувствовать регистр переводимой языковой единицы: междометие 
это или табуированная лексика.
Часто брань встречается в китайском тексте в виде 

многочисленных повторов, и если для китайского художественного 
текста – это норма, то для русского – табу, потому необходимость 
полифоничной передачи речи персонажей средствами русского 
языка является особой задачей переводчика. В своем докладе 
о трудностях перевода китайской литературы А.А. Перлова 
демонстрирует варианты перевода выражения 他妈, использованные 
И.А. Егоровым в романе Мо Яня «Страна вина»: «ети его», «твою 
мать», «черт возьми», «чертов», «едрить твою» и т. д. [3].
Особняком в переводе китайской литературы стоит проблема 

грамматических различий. При переводе мы всегда перекодируем 
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текст средствами языка перевода. Проблемными для перевода с 
китайского являются категории числа и рода в русском языке, в 
силу того, что они изначально не свойственны китайским словам. 
В китайском тексте показателями пола служат лишь местоимения 
и имена героев, поэтому при наличии в китайском тексте игры с 
гендером персонажа ее не всегда легко передать средствами русского 
языка: не всегда удается найти гендерно-нейтральные лексические 
единицы в языке перевода.
Таким образом, из-за вышеуказанных трудностей, при переводе 

китайской художественной литературы разумеется неизбежны 
потери, но самым важным для переводчика всегда является 
сохранение духа повествования, посыла автора, умение верно 
передать средствами родного языка те же оттенки и нюансы, что 
были заложены в изначальный текст автором. А эта задача стоит 
решения, какой бы трудной она ни казалась.
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СОПОСТАВЛЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ
С КОЛОРАТИВНЫМ КОМПОНЕНТОМ БЕЛЫЙ 

В РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКАХ

Белый – это особый цвет, символизирующий свет, легкость, 
безупречность и божественность. Он связан с чистотой и 
непорочностью души, поэтому одежду именно белого цвета принято 
надевать на церемонии крещения, причащения и бракосочетания. 
Связывающая нить свет и радость позволяет нам ассоциировать 
белый цвет с хорошими моментами в жизни. Например, в русском 
языке довольно часто используется фразеологизм белая полоса 
в жизни – это период в жизни человека, когда ему сопутствует 

https://youtu.be/4fP9IqsSH1A
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